
MiUIHJAIMlED A. MUJI.C 

ADVERBIJALNE OZNAKE ZA NACIN 
tJ SAVREMENOM ARAPSKOM .JEZIKU 

Stari arapski filolozi, kako je poznato, izvr1šili su kategorizaciju 

riječi u arapskom jeziku na imenice (r"' ~l), glagole ( J.-.ii \.) i par

tikule (Jr-J\). Takva kategorizacija je zasnff'vana na formalno-fi

lološkoj osnovi, tako da u kategoriju imenica spadaju sve vrste riječi 
koj-e imaju padežnu deklinaciju: imenice, glatgolske imenice, zamje
nice, pridjevi, brojevi, participi, dok kategorija glagola isključivo 
obuhvata glagole, a u kategoriju partikula spadaju sve vrste riječi 
koje imaju padežnu dekli!nadju: imenice, glagolske imenice, zamje
veznici, čestice za dozivanje i za pitanje, te uzvici. 

Studioznijim proučavanjem ovakve kategorizacije doći ćemo 
do uvjerenja da arapski filolozi nisu uopće posebno izdvajali priloge 
za način. Ono što u evropskim jezicima označava adverb za način 
to, de facto, Arapi do dana dana!Šnjeg, u svojoj filologiji, nazivaju 
različitim nazivima, zavi:sno od prirode svake dotične upotrebe. Na 
ovom mjestu pokUlŠaćemo pobld.že ukazati na fenomen adverbijalnih 
oznaka za način u savremenom arapskom jeziku i raznovrsne načine 
njihove tvorbe. 

Odmah, na početku, potrebno je ukazati na najlkarakteristi,čnilji 
momenat u tvorbi priloga za način u arapskom jeziku. Naime, dok 
je tvorba adverba za način, na primjer, u srpskohrvatskom jeziku, 
jednostav.na, dotle to nije slučaj sa tvorbom adverba za način u 
arapskom jeziku. Tvorba priloga za način u arapskom jeziku kud
ikamo je složenija, posebno što se tiče savremenog jezika. Dok je, 
recimo, klasični arapski jezik, uglavnom, poznavao dva do t:r:i načina 
tvorbe priloga za način, dotle savremeni arapski jezik :zma za znatno 
više načdna. 

Druga značajka koju sobom nosi adverb za način u arapskom 
jeziku sastoji se u tome, iŠto se, u odnosu ria prilog Zia način u srp
skohrvatskom jeziku ne b1, de facto, mogao podvesti pod partikule 
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J_r-J\ , jer sama činjenica da se adverb za način u arapskom jeziku 
izvodi stavljanjem izvjesnih pridjeva odnosno imenica, uz prijedlo"ge 

'ili bez njih, u padeže ~1-na~b ~\ odnosno algarr ~\ , time im 
se dalje tretman· promjenji~ih riječi. 

Treća značajka koja jednim svojim dijelom pmističe iz činje
nice da se adverb za način u arapskom, između ostalog, tvori i po
moću imenica odnosno imeničkih oblika, to daje mogućnost, u nekim 
slučajevdma, da se dati pridjev koji je upotrebljen uz takvu imenicu, 
može nekada shvatiti i u svome pridjevskom, ali i u priloškom zna
čenju. I stvarno, posmatrajući takvu upotrebu sa gledišta i načina 
na koji je poima i shvaća čovjek kojem je to maternji jezik, a k tomu, 
s obzirom na posebne sintaktičke fenomene, speci:ffi.čne za arapski 
jezik, kao što je, na primjer, apsolutni objekat ~l J,_,.iJ \, u tom 
slučaju s~, .s te tačke gledišta, radi ~- pridjevu, a ne o ·prilogu. Ali, 
tu, istovremeno, ima i još nešto što ne bi trebalo zanemariti kada 
se radi o proučavanju takwh :liilo1ookih, specifičnih fenomena za 
arapski jezik, a to je da takvu upotrebu treba približtl:ti strancu i 
dovesti je u sklad sa odgovarajućom upotrebom u njegovom mater
njem jeziku, što drugim riječima znači, da takvoj upotrebi umjesto 
pridjevskog značenja damo adverbijalno značenje. 

I. ADiVERBIJALN1I A.K:UIZAIDIV 

Za izraJŽavanje adverbdjalne oznake za način koriste se pridjevi 
(opisni i prisvojni), participi (ismul-fa'il i ismul-maf'Ul) koji se obdčno 
upotrebljavaju kao pridjew glagolske !imenice (al-mas<;Iar), sa poseb
nim osvrtom na takozvani apsolutni objekat (al-maf'Ul ul-mutlaq), 
te imenice. 

l. Pridjevi: 

A) Opisni pridjevi 

Najobičniju pojavu tvorbe adverbijalne oznake uopće pred
stavlja upotreba opisnog pridjeva. To se postiže na taj način da se 
uzme izvjesni pridjev sa nunadjom {a:l-tanwin) i stavi u al-na~b 
(akuzativ). To bi, po prilici, bilo adekvatno onom što činimo u srp
skohrvatskom jeziku kad uzmemo neodređeni vid opisnog pridjeva 
i njemu dodamo nastavak o. Uz napomenu, dok ovakva tvorba adver
bijalne oznake u našem jeziku predstavlja i jedini način da se izrazi 
adverbijalna oznaka uopće, dotle u arapskom jeziku to predstavlja 
samo jedan od brojnijih i raznovrsnijih vidova tvorbe ovog filolo
škog fenomena. 

Za ilustraciju tvorbe adverbijalne oznake za način od opisnog 
pridjeva donosimo nekoliko primjera: 
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~ .. 
Li.-.> ;_. .! ---'1 ; 1·l>~l····on ; . ,.,.,.,., . " .. 

Proveo sam lijepo (dobro) godišnji odmor. 
# 
L.J- J bil' i> L. O' ·.a 4-J' ,.) L.s. 

Borac se povratio zdravo sa· fronta. 
~ .. 
~ '.r,:-:; ~ ') 4--l' ;J,; li 

Kolona automobila kreće se sporo. 
~ .. .. ... 
l~ ;J~ ..b Lt:~H J..ta..J 

Krojač je dobro (kvalitetno) napravio odijelo. 

B) Prisvojni pridjevi 
• • ·Postoji značajan broj imenica: i~ načelo, princip,. 'i-=:- dio, 

J~~ odabiranje, ~ nauka, _js' cjelina, i;).; teorija_. 

J~ l pri nuda, i brojne druge od kojih se tvori obiik. ismul-man

$ilb (pv1svojni pridjev). Ako taj oblik, s nunacijom, stavimo u aku
zativ, do:bi,ćemo željenu adverbijalnu oznaku za način. 

Evo nekoliko primjera takve tvorbe: 

~- . 
Lt:-J~ c:\.;i~l l .lA ~~t,.. l; l 

Načelno (principije1no) se slažem s ovim prijedlogom . 
.,. .. ... . 
l-t:-J.H- ~' ~~ ~ l;l 

Djelomično sam zadovoljan s ovakvim rješenjem. 
?tM . • • .. 

~J~' ,,.,w, •.a oAu:H-~' 4-Jall 
Studenti fakultativno slušaju ovaj predmet. 

... ~· .·.lb " .,,., .J, " .• ; .u ~.J.......~ _j 
W' ..,..., '-7" • • .. • • • r 

Naučno još nije utvrđen uzročnik raka. 

Cjelovito (u potpunosti) sam isplatio dug. 

r ~; .. !,;u.~ J l..,..,4, t: .1:..~ ;,.,w, • .a ~'~,:;-\..u' 
.. .. • T;"~-~-. r .. . .. rw 

~ 
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Studenti su savladali ovaj predmet teoretski, ali još ga nisu 
savladali i praktički. 

Avion se prinudno spustio. 

~~ ul.w.~l ~~lJali ~4' 
Student je usmeno odgovarao na ispitu. 

C) Particip aktivni 

I neki oblici participa aktivnog (ismul-fa'il) mogu da se upo

trijebe :za tvorbu priloške oznake načina, kao što su ;A~ • t;'\; 
'~L.... ,~.; .. ,J.:o. ' .lSb.. Pomoću njih stvaramo adverbi
jalnu oznaku koju želimo, tako da dotični oblik ·S nunacijom Sta
vimo u akuzativ: 

Evo nekih prim j era: 

Priroda oko nas izgledala je krasno. 

L-.:~ LA;,.) ~l ~::;j 

Glumica je sjajno izvela svoju ulogu. 

~l... t. ~1 ii ~\ c..I_;Uall c,...)l_s 

A Vlioni su se vratili neoštećeni u svoje baze. 

C: ;:~ .. u ~_;.LW' i4::-- d u~~ ~ 
/ 

Luda je iačuđeno buljio u televizor . 
.br· • \ :.6 \:;....... 4.LJJ \ . . ..... • ~T-

Sigurno će on doći . večeras: 

Pouzdano; posigurno, on to zna. 

V skupini participa aktivnog posebno bismo izdvojili upotrebu 

dva karakte~stična o~Hka~ i, tg ~b.lik .. ;~ i ;w.. . ", ", 
. Oblik rLs·, kako je. poz~ato,:-izvede!l je od glagola f'"""· r,

biti općenit) i u pridjevnoj upotrebi ima zna~enje opći odnosno 
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opšti., javni, a oblik U:~ , kako je poznato, 'izveden je od glagola 

.~ ~ (biti poseban)· i u pridjevnoj upotrebi ~ma značenje: 
poseban, posebni, privatni. 

Od ta dva oblika· tvore se ad.verbijalne oznake na taj način, 
što će se oni, u ženskom obliku, s nunacijom; staviti u akuzativ. Tako 

će prvi oMik glasiti ~.:~, .što znači općenito odnosno uopće dok će 

drugi oblik glasiti '*'.;l>, što znači naročito, posebno, specijalno. 

Za ilustraciju njihove upotrebe donosimo ove rečenice: 

(.Ai l l d.A ~ v l;,..~ l u~) l ~j.:...; ~ Lt,l..ai.l l V" ~.Hb 1!.1 t.;.,. c...i lS' 
;.....,u 

Postoji cio niz pitanja, ali dva politička lidera su specijalno 
razgovarali o ovom pitanju. 

• •v 
L...~ ~ j l ~ 4.i.A l"J l t W., ~ 1 .....;JS' c.J X j,_) l J, t;,; 

Ministar se u svom govoru dotakao postojeće situacije u Africi 
uopće. 

D) Particip pasivni 

Izvjesni oblici participa pasivnog ( J,_-j.J l r-1) stavljanjem u 
akuzativ s nunacijom omogućuju tvorbu adverbijalne oznake za na
čin. Zadovoljićemo se sa ova nekolika primjera: 

) ~ ............ ;.:i.J G;.,. .x~' ~ r.~ 
Vnšio je privremeno dužnost direktora :šest mjeseci. 

Nisam to znao apsolutno. 

Sažeto je preveo ovaj napis na arapski. 

Lakonski je iskazao ove misli. 
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E) . Glagolske imenice 

Izvjestan broj glagolskih !imenica - masdara koji po svome 
značenju mogu izraziti adver1bijrulnu oznaku za način stavljaju se u 
akuzartiv, s nuncijom, kao što su, na primjer, masdari: 

• d)lbt ~ ~~,,·w.;.. • ;~... ~ 

Evo za tu upotrebu primjera: 
.,. 
; ~ ~ iJ:»_r.JI J~J ~~ 

Policajci su upali u njegovu kuću silom (na silu). 

Iznenadno je došao sinoć. ~~ ~J4Jl 4.1Jll ·~ 

Krišom sam se izvukao iz kuće. 

Pismeno sam sačinio ugovor u dva primjerka: 
# • w 

l;:ibl ~J~~ ~4u~rl.~'· 
Optuženi apsolutno nije htio da pl'izna nijedno djelo što ga je 

počinio. 

F) 1\psolutni objekat 

U okviru obrade glagolskih imenica, posebno mjesto zauzima 
jedan specifičan vid ma:sdara (koji se, s obzirom na njegovu temeljnu 
sintaktičku upotrebu, naziva al-maf'Ul-al-mutlaq), pri tvorbi adver
bijalnih oznaka za način. Vjerovatno, da se ovaj vid upotrebe ubraja 
u najbrojnije slučajeve tvorbe adverbijalnih oznaka u arapskom 
jeziku uopće. 

Ova tvorba može se post1ći na pet načina: 
L d!l se upotrijebi sam masdar od dotičnog glagola čiju radnju 

posebno želimo naglasiti; 
2. da se uz dotični masdar upotrijebi i odgovarajući atribut 

koji stoji u akuzativu u kojem se nalazi i masdar na koji se odnosi; 
3. da se dotični masdar stavi u genitivnu konstrukciju 

(u Lb~ l) , sa imenicom $ , na taj način da ova imenica bude u 
funkciji al-mu<,l.afa, a dotični masdar da bude u funkciji al-mu<,l.af 
ilaih-a i · 

4. da se dotični masdar, slično kao pod 3, stavi u genitivnu 

konstrukciju za ~.amjenicom !f 
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Valja napomenuti da s obzirom na raznovrsnost situacija koje 
se izražavaju putem apsolutnog objekta, da je prirodno u odnosu 
na adverbijalnu oznaku za način u srpskohrvatskom jeziku da se 
upotrebom apsolutnog objekta dobiva čitava lepeza adverba za na
čin, odnosno adverbijalnih oznaka u rečenici. Gotovo u svakom slu
čaju određeni prilog mogao bi se komotno u srpskohrvatskom jez:iku 
izraziti sa još najmanje jednim i dva srodna priloga za način za 
dotičnu upotrebu. Kako nema potrebe da se sve te alternacije na 
ovom mjestu iskazuju to smo se orijentirali da se priHkom ilustri
ranja raznih tih slučajeva ograničimo na upotrebu samo nekih pri
loga za način pokušavajući da ih sistematiziramo, kolilko je moguće, 
pri ovakvoj obradi. Rezimirajući ovu zamisao konkretnije bih želio 
uj{azati, a<l;co smo neki, m~rf'iil ul-mutlaq preveli sa prilogom jako 
da tone znači da se on ne može prevesti i sa nekim drugim odgo
varajućim prilogom već pr~ma mj_estu u rečenici, kao, na primjer: 
snažno, veoma i slično. 

l. Tvorba pomoću samog masdara 

a) Apsolutni objekat koji odgovara u srpskohrvatskom jeziku 
prilogu za način jako 

Jq,ko ga je udario." 

Jako mi se svidjela ta djevojka. 

Jako sam je zavoHo. 

J ako sam ti se obradovao. 

Jako se razbjesnio. 

·~ 

~~ lw.~ 
~~\;biH ~~~t 

• • 
4>~' 

"' '~.l"""d~.:;.,J.I""" 

b) Apsolutni objekat koji odgovara srpskohrvatskom 
adverbu strašno 

Strašno me maltretirao. 

Strašno me je namučio. 

Strašno me je prestravio. 

Strašno se razočarao. ·· 

e) Apsolutni objekat koji odgovara u srpskohrvatskom jeziku 
adverbu dobro 

Dobro nas je nahranio.· 

Dobro me je uraspoložio. 

t... L...,..J:.l ~' 
~j b.>jl 
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d) Apsolutni objekat koji odgovara u srpskohrvatskom jeziku 
adverbu lijepo 

Lijepo me je počastio. 

Lijepo nas je primio. 

2. Tvorba pomoću masdara + atribut 

··' W...:......l .. 

a) Apsolutni objekat koji odgovara u srpskohrvatskom jeziku 
adverbu jako 

J ako sam se nasekirao. 

J ako se sinoć zemlja potresla. 

b) Apsolutni objekat koji odgovara u srpskohrvatskom jeziku 
adverbu · snažno 

• • IC.. .. "' 
··Snažno je jučer vjetar puhao. v.- ~l~~~ ~· C!-)l ~ 

e) Apsolutni objekat koji odgovara u srpskohrvatskom jeziku 
adverbu oštro 

Oštro me je kritikovao. 

3. Tvorba pomoću genitivne konstrukcije 

s imenicom J) + masdar sa Uimu-l-ta'rijom 

a) Apsolutni objekat koji odgovara u srpskohrvatskom jeziku 
adverbu jako 

Jako mi je to pot·rebno. e::~~~ jS' dU c.JI c::b.>l t;l 
Jako sam se zabrinuo za njega. . ~·"ji JS ~ 

'"="~~~~.";\i~ o-a~~' 
Jako sam se začudio njegovom postupku. 

---~ 

Jako"srno potreseni smvću našeg prijatelja. 
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b) Alpsolutni objekat koji odgovara u srpskohrvatskom jeziku 
adverbu dobro 

~ 

.,,... i; .. ~l J$';-~~ l.iA ·- !"' i;".\ 

Dobro sam proučio ovu stvar. 

~ 4$~1 .;i~l js"~i 
Dobro ~nam da je on obavio svoj zadatak. 

e) Apsolutni objekat koji odgovara u srpskohrvatskom jez'iku 
adverbu potpuno 

Potpuno smo spremni da obavimo ovaj zadatak u utvrđenom 
vremenu. 

Potpuno sam spokojan za svoga sina. 

4. Tvorba pomoću genitivne konstrukcije s pridjevom 
~ ._.., .· : -

u superlativu ..L-!1 + masdar sa liimu-l-ta'rifom 

Primjeri: 

'strašno se zaljubi~ u td djevojku. ~~ :i..::. i ;\:;ill db ~-rtA 
t' .. ~ ':' 

Strašno su ga mučili. ·e.:- l l.a.l \~l ·~ ~ 

5. Tvorba pomoću genitivne konstrukcije 
• o ~ ,, + d · ··sa. zamJemcom 'i mas ar 

I te kako sam se obradov-ao! -~ 
~~l «,Sl e:...-:- t ';!l . - .. 

chi' ~;Ut ~~j.>t;Sl ~jo> 
I te kako sam s~ ražalostio za svojim vjernim pTijateljem. 

Iz izLoženog može se vidjeti da apsolutni objekat predstavlja 
filološki oblik sui generis, komu slična, koliko nam je po~nato, ne 
možemo na~ u evr-opskim jezicima; . Valja napomenuti, da se sva
kom· upotrebom apsolutnog objekta· ne pOstiže adverbijalna oznaka 
za način u rečenici, nego da je to moguće ostvariti samo sa upo-
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trebom izvjesnog broja masdara, koji skupa sa svojim glagolima, 
s kojima se upotrebljavaju u rečenici, označavaju određeni inten- . 
zitet radnje. 

G) Imenice: 

Nije beznačajna uloga imenica u tvorbi adverbijalne oznake 
za način od jednog većeg broja imenJica, njihovim stavljanjem s nu
nacijom, u a~uzativ. 

Navodimo samo nekoliko. takvih upotreba od imenica: d'r. 
paušal, ~ dobrovoljnost, 'J mrzovoljnost, ~ narav, 4 
besposlica, u.l-4D. slučaj, J-ai. čin, i.J\s:. običaj, ,u..::. usne. 

u~ J-J' La. i~' ~ c...liw 

Pogodio sam ovaj posao paušalno. 

f".J '' ~ ~~ • .a tj ..l~,.. u i ~ ~ 
Mora da izvrši ovaj zadatak milom ili silom. 

Naravno, večeras idem u kino. 

~) \ (.$.u\ \h;J \ <!l~ x;...,\ r.:i J, \.:..j ~ 
Uzaludno pokušavaš ispraviti grešku koju si napravio. 

Slučajno sam naišao na ovu knjigu u knjižari. 

Pokorno, gospodaru! 

On je nominalni odgovormi urednik, a ona je stvarno odgo
vormi urednik. 

Nikako nisam čuo za to. 

1.J\s:. ~L.- ...._WI 41:-Wh: ... !-~ll ~l .J~ ~i 
Otac se obično vraća kući u devet sati navečer. 
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Usmeno sam .ga o tom obavijestio. 

U. RRJEBOZ!IOION\ALE KION1S'I1RUIKiOiiJE U ~[JI 

PRJ~Kl!H O~AIKiA ZA NACIN 

Sagledavanjem strukture rečeillii.ca u savremenom arapskom 
jeziku lako ~ćemo doći do spoznaje da savremeni Arapi vr'lo rado 
koriste mogu6nosti sto im tiih :pruža jezička bogatstvo i njihova, rekli 
bismo, naglašena poetska nota u izražavanju, da mogu malački, i 
logično, da izražavaju adve11bijalne oznake za način putem prepo
ziciOIIlih konstrukcija. Kako veći dio takve tvorbe adverbijainih 
oznaka za način iziskuje određeni stepen jezičke kulture, to ih rela
tivno malo možemo sresti u ~svakodnevnom, običnom izražavanju, 
nego smo rurpUJćeni pri obradi ovog vdda tvorbe adverbijaLnih omaka 
za način koristiti se jednim dijelom književnim tekstovima izvje
snog broja savremenih književnika, čija su nam neka djela na do
hvatu ruke. 

1. Tvorba pomoću imenica odnosno masdara + prijedlog '-:-', 

Evo nekoliko primjera: 

Mi smo dobro. 
1 • 
~ 

.. 
L;.; l 

'· 
Mladić je mrzovoljno pogleda. 

Grubo se izvika na nju. 3;_;~ y ~-

Jedan od njih udari je brutalno. 4. • • .1>\ ., __ . 
~~- '~J-P 

se'~~\.:..~ ~J~\ •I.LJI ~~, 
~Cetvorica ,alima dočekana su vrlo srdačno. 

Potrebno je ukazati da u ovoj tvorbi svakodnevno se susre
ćemo sa onim slučajevima, kojima se izražava intenzitet radnje 

liV'\' ~ ;jAiiJI,J\i.;•'.JI-•J"""" oi.-. 

2 ,;S"~I._;.JI'~'lir.JI u-}i ~ 
tr~ ;.fAWl 

a.. tr ~ •.i-~'~ 

4 IYY vo-_··•~.WI_;~IV"""" .J.:>. 

s, ~.WI /'.JI ,~,llriJiu-}1 ~ 
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pom016u nekoliko imenica + '-' kao što je u slijedećim primjerima: 
~ 

Ahmede, daj brzo! ~~ ~.:..lA ..1&.>\ ~ 

V . y • k i.J...:.. ~ " J etar puse Ja o. . .,- ~ .r 

2. Tvorba po~oću imenica i".;,_., , ~;b • JS:-.:.• ~ + 
prijedlog 1.:1 + atribut 

Savremena arapska štampa mnogo upotrebljava složene adver
bijalne oznake za način koje se pos.tižu putem upotrebe izraza koji 

označavaju međusobno veoma bliske pojmove a to su: ~~ način, 

vid, J!: forma, vid, te · ~""'S'bojstvo. 

_Da hi se formirala adverbijalna oznaka za način pomoću pri

jedloga '-:-' i jedne od gore navedenih imenica, potrebno je da se 
uz dotičnu imenicu upotrijebi odgovarajući atribut, koji sobom nosi 
smisao i značenje koje će imati dotična adverbijalna oznaka. Tvorbu 
i upotrebu ovog vida adverbijaln.e oznake za način pokUIŠaćemo ilu
strirati slijedećim primjerima: .. ~ 

;_G;~ ~W\ t~,~~ J)>" ~.X.I".j _,JI ~ ~.:..l;.lt.-JI ~;l .l 
~L> i; ~ i--:·H;.l! l ~.:.. li)l..-.1.\ ' 

Razgovori između dva ministra vođeni su o svjetskoj situaciji 
uopće i o bilateralnim odnosima posebno. 

J..WI &J, ;~ i;~ ~l \.U.~ ~ J.-WI \.U. 

w..;,.. ii;~~ 

Ovaj radnik radi u ovoj fabrici stalno, a taj radnik radi pri-
·uremeno. •e 

;_r4-r.'-~A ~~~; ~' ;;--:;4- ~Ax~' ~~ ~; 
. Ja samse direktno obratio direktoru, a ona mu se je indirektno 

obratila. · 

6~~~.~ -~·~, ·~ 
Svjetla su iznenadno uperena na njega. 

6f l {o /l'I.YY •i; ~.Uii,1,.:JI ~ 

v~ 

... h !"•;_ 
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Ove informacije zvanično su objavljene iz kabineta ministra. 

3. Tvorba pomoću masdara + prijedlog J 

Čini nam se da je ovaj vid tvorbe adverbijalne oznake za način 
gotovo isključivo svojstven istaknutim literatama-stilistima, kao 
osobita izražajna forma. Otud ćemo se isključivo pri kori,šćenju pri
mjera poslužiti tekstovima nekih pisaca. 

L....J ..... Wl _lt..~t M" w -'l w·-'1 Ul..> ; · L' ~JL:.I .l...,j e I.OJ"iJ"' c---r.SW r r )}."1""' '· 

s ~ w.-1 L l t ; . • ••; '~. • • . • - l::~"" 

Rebra joj se vide ispod njenog zakrpljenog haljetka koji je 
svijet uobičajio eufemistički nazivati džilbabom. 

9~ ~;~dj--;~ 
Grizla je proždrljivo komcu hljeba. 

1oc~;l, ~i...b ~ lllli.-- ~ ~l c.S~ ;............: 

Djevoj-čica se tamo spokojno i zadovoljno uspravlja na svojoj 
has uri. 

11}~ ~ ;~l Js.~llll lt , ; j ~\i 

Lakomisleno se baci na mišolovku. 

Ljubazno se izvinuo gospođi. 

Zbunjeno se pirtam zaš,to sam dOIŠao u ovo vrijeme na ovo 
mjesto. 

·7 

8 

.9. 

10 

14~,,~WI(Y ~~u~' 
Zanosno pričaju o ženama i o noći. 

w..all .. ~' .. ~ 

~'- ~ ll l., !.:P .;~1~ 
• s 

• ~ ..w l i~ l • J .1..<> .lo.-. ~ l V'" v t,J l , J LU l , ;~ _,,..,... 
12- t , !.:P 

l •o ~ ·~~~ 13. • 
• 

or r.;P .;~1 ~ 
l ., r.;P .; ~~~ 14 . . 01 !.:P .;~1~ 
l . , r.;P • ;~l ._,.i; 

12 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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15~J' ul .l, d t"f"4~f 0 ~eJ"" \lJ l 
Ljudi provode dane skromno i zadovoljno. 

Onda mu je koketno šaputala. 16 jJ x ._j o . 
, .. u o a r-

• Ljutito je klimao glavom. 17 !·_ .. • ·, ... 
~ d ,_J }A 

,.l...DI <.>..1>\ ~ .,_;;· 1~ 0i~-, 4--u>..- ~ .J~J~ rl 
18 e.:.. '--! ra-J l 

Ironično i sujetno naredi jednom od svojih ljudi da ga tra:že 
kod neke Egipćanke. 

Zatim reče tiho. 19 . • J'~ . 
c:J \.>. e.:..'""' ..:~ "' r 

Još nije bilo če.stito ni svanulo nakon te kobne nod kad je 
selo skrušeno ispratilo svoje žrtve. 

4. Tvorba pomoću imenice + prijedlog Jo. 

Ma1i je broj slučajeva kada se adverbijalna oznaka za način 
tvori pomoću imenice i pr.ijedloga Jo. . 

15 

16 

.17 

Na primjer: 

Polagano sam joj se pribiilžio. 

Djevojka mu je sramežljivo pristupila. 

Iz postelje sam ustao i nabrzinu se spremio. 

1s,~.i.JL;~t '~.S'li~l v->} l ..y. 

• 
l, . '-"' .;~l._,.&;. 

.19 

20 

HrJII 
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Savjetujem ti da postupiš ovako. 

~..u..:Jl ~ Js. ~~~ ~Wl .JI..u.; ~;.Ji c:.-J 

Tačno ne znam koliko arapski svijet ima stanovnika. 

5. Tvorba pomoću masdara + prepozicija 

Izvjestan broj adverbijalnih oznaka za način (koji se u srp
skohrvatskom jeziku tvore upotrebom složenih priloga) sastavljenih 
od dva dijela, od kojih prvi pokazuje izvje.sno nepostojanje, odnosno 
nemanje (određenog kvaliteta), što se obi,čno izražava sa prefđ.ksom 
ne odnosno bez, u arapskom se izražavaju na taj način što se uzme 
masdar kao imenica koja označava dotični kvalitet i pred njega se 

stavi prijedlog )L odnosno . ff ~ odnosn~ u'~ odnosno ~ 
odnosno tJ~ i sliČno. De fa!cto, o:vakva ~potreba m~že · se tretirati 

kao Uipotreba genitivne konstrukcije, i to u prvom redu, ako bi se 
taj genitivni sklop uzeo strogo gramatički. Međutim, ako bismo tak
vu upotrebu posmatrali sintaktički, onda bi ona u potpunosti odgo
varala adve11bijalnoj oznaci za način u srpskohrvatskom jeziku. 

12* 

Primjeri: 

1.J,_s- ~ .._.J L.;.. ~..:-A ~l u \S" 

Gospodar je tukao svoga slugu nemilosrdno (bez samilosti). 
~ 

~.J.::-- u'~ <.S~ ~;L-J ul.!.~ l tlA ~ ~~ 

Uložio .sam u to maksimum napora bezuspješno (bez uspjeha). 
;~L. . . l. w . #d ..LAJ~ 

Rekao je ovo nonšalantno (bez ozbiljnosti). 

~.~ ~l b~. uL..l.~t ~l:w ·~.J~ 
Iiščekivao sam rezultate ispita nestrpljwo (s nestrpljenjem). 

J..:li. ~ '":"\::....S)J IlA ~ •"J a ,. 

Dobio sam ovu knjigu besplatno (bez ikakve protuvrijednosti). 

r.; ..LA # ~ c:'J 
Otilšao je besciljno (bez ikakva cilja). 
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Kritizirao me je bezrazložrw (bez razloga). 

~~~~ ~~ 
Osuđen je na zatvor bespravno (bez osnova). 

1iii. ATRWBUT U NOMifNA!'l1IViU U FU!NIK!CIJ>I ADVERiBA ZA NA.ćJ:iN 

Na kraju ·želimo ukazati na postojeću pojavu u savremenom 
arapskom jeziku, kako u svak10dnevnom razgovoru, tako i u literar
nim djelima, u kojima se dijalozi vjerno prenose iz svakodnevnog 
govora, gdje se susrećemo sa izvjesnim brojem pridjeva (opi·snih) 
bez određenog člana al, koji su, s obzirom na mjesto njihove upo
trebe, u funkciji adverba za način. Tu se, u pravilu, radi o pridjev
skom obliku, u muškom rodu singulara koji nema oznake akuzativa, 
nego se obično izgovara sa sukunom koji najčešće pokazuje no
minativ. 

Valja ,napomenuti da je funkcija ovakvih pridjeva potpuno 
istovetna s onim o kojima smo govorili k10d adverbijalnog aikuzativa. 
Međutim, ova upotreba ostaje samostalna i specifična za dijaloge. 
Ovu pojavu treba shvatiti kao pokwšaj odstupanja od osnoV!nih re
gula o aikuzativu pod utjecajem šire upotrebe u narodnom govoru 
gdje se pridjev zavl'IŠava sa sukunom, koji, istina, Arapi upotreblja
vaju vrlo često i gdje im je god tO moguće! 

Dobivamo utisak, da se upravo na svakoj prtdjevslroj upotrebi, 
lwja je u funikciji adverbijalne oznake za načtn morže najbolje uočiti 
daljudi kojima je arapski maternji jezik, imaju relatiV!no malo osje
ćaja za priloge za način u svom jezitku. Ako je ta konstatacija tačna, 
iz tog bi, kao nešto normalno, trebala da proi:stekne činjenica da se 
Arapi prilikom učenja stranih jeziika suočavaju, između ostalog, sa 
problemom adverbijalne o:~make za način u tim jezicima, čija im 
upotreba dugo vremena ostaje nešto što ne uspijevaju praktički da 
savladaju. 

Evo kako izgleda takva upotreba. 

Ako bi neko rekao da treba da izvnštm određeni posao i ja na .. 
to pristanem, ja ,ću odgovoriti: c.......b dobro! odnosno upotrebom 

' . . 
' .. 

specifičnom za zemlje Magreba ~ 'dobro! 
Ako bi me ne~o upitao kako je bilo na iiZlo~bi slika, ja bih mu 

odgovorio: efi J krasno, sjajno! 
Kada učenik svojim odgovorima oduševi svoga učitelj·a, ovaj 

mu kaže: j\::.......- odlično, iz.vrsno! 
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Ako bi vam neko pričao o strahotama rata, ubistvima, masa
kriranju, vi bi to njegovo pripovijedanje popratili riječima: ~ 
jezivo! užasno! 

Ako bi nekom čovjeku koji nikad nije vidio snijeg u životu 
pričali da može da napadne i do 2-----:3 metra i zavija puteve i na-

selja, on bi uzviknuo: ·~j. čudnov.ato! 

Da su vam nekad pričali da će čovjek moći letjeti u svemir 
ili da će se slika putem satelita prenositi iz jednog kraja svijeta u 

drugi, sigurno biste ga dočekali riječima J !,.-: •• • apsurdno! ne
moguće!·· 

Resume 

LES iLOCUTIOINiS AiDVERIBCLA!LES DE 1VIJAINIEIRJE EN A!R.AIBE 
OOiNTEIMBORA!IN 

En traitant des locutiOIIlS adverbiales de mamere en arabe 
contemporain, l'auteur at.tire tout d'abord l'attention sur le fait que 
la langue arabe, tant classique que mode11ne, ne reconnait pas 
l'adverbe de maniere en tant que ph€momene phi1ologique parti
culier. Il en tire la conclus~on que les A:rabes n'ont sans doute guere 
le sentiment de ce phenom?me linguistique comme d'une entite 
autonome ayant une place a pa11t dans les can01ns li:ngu1stiques -
ce qui se fait sentir en particulier lorsqu'ils apprennent les langues 
etrangeres. 

La formation des 1ocution's adverbiales de maniere en arabe 
contemporain est diverse et complexe. Cela se reflete d'ailleurs dans 
le fait que ce phenomene li:ngui,stique est exprime par l'emploi de 
toute une serie de situations philo<logiques realisees a l'aide de sub
stantifs et specialement de ma?dar (nom d'action verbal); d'ism al
-fli'il et d'ism al-maf'ul ainsi que d'ism al-man?Ub e't d'adjectifs, 
par la mise de ces derniers au na?b ou au garr, et que parfois les 
adjectifs eux-memes mis au raf' peuvent avoir la fonction d'un 
adverbe de maniere. Il a ete egalement fa:it mention de certains 
eas lorsque la locution adverbial de maniere est forme a l'aide des 
categories grammaticales ci--dessus accompag;nees de prepositions. 

L' auteur a particulierement souligne !'importance de l'al-ma
.f'Ul al-mutlaq dans la formation des locutions adverlbiales de ma
niere, affiTmant que ·c'est ce .mode de formation qui sert le plus 
souvent a exprimer la locution adve:r1biale de maniere en araibe con
temporain. En tralitant cette formation en detail, l'auteur montre 
qu'il est possible d'a:ppliquer cinq variantes de celle-C'i: a) emploi 
du ma?dar correspondant seul lor,squ'il a le sens de: fortement, tres, 
bien, terriblement, joliment; b) emploi du ma?dar correspondant + 
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adjectif avec le sens de: fortement, tres, puissamment, violemment; 
e) emploi au ,gentti!f de la construction: nom kull + ma~dar corre::. 
spondant, .au sens de: fortement, tres, bien, entierement; d) emploi 
au g{mitif de la construction: adjectif au superlati.f + ma~dar au 
sem de: terriblement, fortement, tres; e) emploi au geniti.f de la 
construction: pronom ayy + ma~dar au sens de: extremement (on 
ne peut plus). 

Pour illustrer les differents modes de formation des locutions 
adverbiales de maniere, l'auteur a presente un certain nombre 
d'e:x:emples pour chacun. 


